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Beerta ayeeyo waa mid cajiib ah, oo uu ka buuxo
hadhuudh, masago, iyo xajmiga. Laakiin midka ugu
wanaagsan dhamaan waa mooska. Inkasta oo ayeeyo ay
leedahay ilmo faro badan, waxaan si qarsoodi ah u
ogaaday in aan ahaa kan ay ugu jeceshahay. Waxay igu
martiqaaday marar badan gurigeeda. Waxay kaloo ii
sheegtay qarsoodi yar. Laakiin waxaa jiray hal qarsoodi oo
aayna ila wadaagin: halka ay ku huuriso mooska.

• • •

Mormors trädgård var underbar, full av durra, hirs och
kassava. Men det bästa av allt var bananerna. Även om
mormor hade många barnbarn visste jag i hemlighet att
jag var hennes favorit. Hon bjöd ofta in mig till sitt hus.
Hon berättade också små hemligheter. Men det var en
hemlighet som hon inte delade med mig: var hon lät sina
bananer mogna.
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Xilli danbe fiidkaas, waxaa ii yeedhey hooyaday iyo
aabahay, iyo ayeeyo. Waan ogaa sababta. Habeenkaas
saan sariirta udul jiifay saan u hurdo, waxaan ogaa inaan
marnaba mar dambe wax xadaynin, ma ahan ayeeyo,
waalidiintayda, iyo hubaashii ma aha qof kale.

• • •

Senare den kvällen ropade min mamma, pappa och
mormor på mig. Jag visste varför. Den kvällen när jag gick
och lade mig, visste jag att jag aldrig skulle stjäla igen. Inte
från min mormor, inte från mina föräldrar och inte från
någon annan heller.
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Maalin maalmaha ka mid ah waxaan arkay dambiil weyn
oo caws kasamaaysan oo la dhigay qorraxda banaanka
guriga ayeeyo. Markii aan weydiiyay waxa ay ahayd,
jawaabta kaliya ee aan helay waxay ahayd, “Waa
danbiishaydii mucjisada.” Danbiisha waxaa ku xigay,
caleemo badan oo moos kuwaas oo ayeeyo isku
badbadalaysay waqti ka waqti. Waan xiiseynayey. “Waa
maxay caleemaha, ayeeyo?” ayaan weydiiyay. Jawaabta
kaliya ee aan helay waxay ahayd, “Waxay yihiin caleemihii
mucjisadayda.”

• • •

En dag såg jag en stor korg gjord av strå som stod i solen
utanför mormors hus. När jag frågade vad den var till för
var det enda svaret jag fick: ”Det är min magiska korg.”
Näst intill korgen fanns det flera bananblad som mormor
vände på då och då. Jag var nyfiken. ”Vad är bladen till för,
mormor?” frågade jag. Det enda svaret jag fick var: ”Det
där är mina magiska blad. ”
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Maalintii xigtay waxaay ahaayd maalintii suuqa. Ayeeyo
ayaa hore u toostay. Marwalba waxay qaadi jirtay moos
bislaaday iyo xajmi caanaha si ay ugu iibiso suuqa. Anigu
ma aanan degdegin inaan booqdo maalintaas. Laakin ma
aanan ka ahaan karin muddo dheer.

• • •

Följande dag var det dags för marknad. Mormor vaknade
tidigt. Hon tog alltid de mogna bananerna och kassavan
för att sälja dem på marknaden. Jag skyndade mig inte för
att besöka henne den dagen. Men jag kunde inte undvika
henne länge.
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Waxaay ahayd mid aad u xiiso leh daawashada ayeeyo,
mooska, caleemaha mooska iyo dambiisha cawska ka
samaysan. Laakiin ayeeyo waxay ii dirtay hooyaday si aan
shaqo yar ugu qabto. “Hooyo, fadlan, aan daawado saad u
diyaarinayso …” “Ha noqonin mid madax adag, ilmo,
samee sidii laguu sheegay,” ayay ku adkaysatay. Orod
baan ooga tagay.

• • •

Det var så intressant att betrakta mormor, bananerna och
den stora stråkorgen. Men mormor skickade iväg mig till
min mamma på ett ärende. ”Mormor, snälla låt mig titta
på medan du förbereder…” ”Var inte envis barn, gör som
jag säger!” insisterade hon.
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Maalintii xigtey, markii ay ayeeyo beerta qudaar kasoo
guraysay, waxaan u dhuuntay oo aan eegay mooska. Ku
dhowaad dhammaantood way bislaadeen. Anigu ma
awoodi karin in aan qaado afar xidhmood/gacan.Markaan
albaabka xagiisa usoo tagtaagsan hayay, waxaan maqlay
ayeeyo qufacayso. Waxaa ii suurto gashay in aan ku qariyo
mooska dharkayga hoostiisa waana garab maray.

• • •

Följande dag, när mormor var trädgården och plockade
grönsaker, smög jag mig in för att kika på bananerna.
Nästan alla var mogna. Jag kunde inte låta bli att ta fyra
stycken. När jag smög ut på tå hörde jag mormor hosta
utanför huset. Jag lyckades precis gömma bananerna
under min klänning och gick sedan förbi henne.
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Markii aan ku soo laabtay, ayeeyo waxay fadhiday
banaanka, laakiin dambiil ama moos toona ma oolin.
“Ayeeyo, aaway dambiishii, aaway mooskii oo dhan, iyo
aaway …” Laakiin jawaabta kaliya ee aan helay ayaa ahayd,
“Waxay ku jiraan goobtaydii mucjisada.” Waxay ahayd
niyadjab!

• • •

När jag kom tillbaka satt mormor på utsidan men
ingenstans fanns korgen eller bananerna. ”Mormor, var är
korgen med alla bananerna…” Men det enda svaret jag
fick var: ”De är på min magiska plats.” Jag blev så besviken!

5

Maalintii xigtay markii ayeeyo ay soo booqatay hooyo,
waxaan u orday gurigeeda si aan u eego mooska mar
kale. Waxaa jiray kuwo farabadan oo aad u bislaaday.
Waxaan soo qaatay hal xabo waxaana ku qariyay
dharkayga. Kadib markii aan dib u daday, waxaan guriga
gadaashiisa, si degdeg ahne waan u cunay. Waxay ahayd
mooskii ugu macaanaa ee aan abid dhadhamiyey.

• • •

Nästa dag när mormor kom för att besöka min mamma,
rusade jag över till hennes hus för att titta på bananerna
igen: Det fanns en hel hög med mycket mogna bananer.
Jag tog en och gömde den under min klänning. Efter att ta
täckt korgen igen gick jag bakom huset och åt den snabbt.
Det var den sötaste banan jag någonsin hade smakat.
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Labo maalmood ka dib, ayeeyo ayaa ii dirtay si aan oogu
soo qaado bakooradeedii qolkeeda jiifka. Isla markii aan
furay albaabka, waxaa i soo dhaweeyay carafta xooggan
ee mooska. Qolka gudahiisa waxaa ku jiray dambiishii
weynayd ee mucjisada. Waxaa si fiican u qariyey buste
duug ah. Kor ayaan uga qaaday waana uriyay caraftii
wanaagsaneyd.

• • •

Två dagar senare skickade mormor mig till sitt sovrum för
att hämta hennes käpp. Så fort jag öppnade dörren slog
en stark doft av mognande bananer mot mig. I det inre
rummet stod mormors stora magiska stråkorg. Den var
väl gömd under en gammal filt. Jag lyfte på den och
luktade på den underbara doften.
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Codkii ayeeyo ayaa i cabsigaliyay markii ay ii dhawaaqday,
“Maxaad samaynaysaa? Soo dhakhso iina keen usha.”
Waxaan ula soo orday iyada bakooradii. “Maxaad
urinaysaa?” Ayeeyo ayaa ii waydiisay. Su’aasheeda waxay
iga dhigtay inaan ogaado inaan wali carfisanaayo
goobteedii mucjisada.

• • •

Mormors röst fick mig att rycka till när hon ropade: ”Vad
gör du? Skynda dig på och hämta käppen.” Jag skyndade
mig ut med hennes käpp. ”Vad ler du åt?” frågade
mormor. Hennes fråga fick mig att inse att jag fortfarande
log för att jag hade hittat hennes magiska ställe.
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